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Handhabung 

Tauchen in dem Handbuch Symbole auf,

beziehen sich diese auf die beiliegende CD. Hierbei bedeutet

das Auge, dass sich die Lösung im angefügten Lösungsteil befi ndet

    der Lautsprecher, dass auf der CD die entsprechende Audio-Datei liegt. 

Copyright und Urheberrecht  

Alle Texte, alle grafi schen Elemente und alle Tonbeispiele der Domain 

www.estudiando.de sowie deren Codomains 

(www.habladurias.de, www.spanisch-lehrbuch.de, 

www.spanischlehrbuch.de,

www.estudiando.de) sind urheberrechtlich geschützt. 

Das Urheberrecht hält die infos24 internet Service, 

Geschäftsführer Diplom Volkswirt / Magister Artium Andrès Ehmann, 

Mediengestalter für Digital- und Printmedien Manuel Wree und Diplom-Betriebswirt Josephine Schubert.

Die Nutzungsmöglichkeiten des angebotenen online Materials ergibt sich aus dem Folgenden. 

Hält die infos24 nicht das Urheberrecht, da die Beiträge von anderen, mit der infos24 assoziierten Autoren 

stammen, so ist dies besonders gekennzeichnet. Auch für die Beiträge assoziierter Autoren, gelten die unten 

genannten Bestimmungen. Alle Angaben gelten sowohl für www.estudiando.de wie auch für alle Codomains.  

1.) Verbreitung im Internet (online), in Intranets und speichern auf PCs 

Das Schulungsmaterial, dass auf der Domain www.estudiando.de angeboten wird, kann beliebig oft kopiert, 

verbreitet und auf anderen Domains veröffentlicht werden. Die Einschränkungen unter 6) sind zu beachten. 

Allerdings ist es nicht gestattet, die Texte, das Layout oder die Sounddateien in irgendeiner Form zu ändern 

(kürzen, erweitern, Modifi kation des Design, Logo entfernen etc.) Weiter ist es nicht gestattet, die Schulungs-

unterlagen derart im Netz zu veröffentlichen, dass ein Rückschluss auf den Besitzer des Materials nicht mehr 

möglich ist. Es ist also z. B. nicht gestattet, das Schulungsmaterial in fremde Frames einzubetten, 

wenn ein Rückschluss auf die Verfasser des Materials dann nicht mehr möglich ist. Unerheblich ist, ob das 

Material direkt oder indirekt kommerziell genutzt wird. Allerdings ist es nicht erlaubt, die Unterlagen isoliert 

gegen eine wie auch immer geartete Gebühr abzugeben.  

2.) Speichern auf anderen Datenträgern 

Das Speichern auf Cds etc. ist unter den oben genannten Einschränkungen gestattet. Dies gilt auch für eine 

direkte oder indirekte kommerzielle Verwendung. Es ist aber nicht erlaubt, das Material isoliert gegen eine wie 

auch immer geartete Gebühr abzugeben. Die Einschränkungen unter 6) sind zu beachten. 

3.) Ausdruck auf Papier 

Unter den oben genannten Bedingungen, Aufrechterhaltung der Integrität der Dokumente, können Teile des 

Lehrbuchs oder das komplette Lehrbuch auch ausgedruckt werden. Es ist aber immer dafür Sorge zu tragen, 

dass der Urheber des Dokumentes, die infos24, klar zu erkennen ist. Die Einschränkungen unter 6) sind zu 

beachten. 

4.) Verstöße 

Verstöße gegen diese Bestimmungen führen erstmal zu einer nicht kostenpfl ichtigen Abmahnung durch die 

infos24. Wird ein diesen Bestimmungen zuwieder laufendes Verhalten dann nicht korrigiert, folgt ein kosten-

pfl ichtiges anwaltliches Schreiben.  
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5.) Umfeld, in welches die online Materialien eingebettet werden dürfen 

Es ist nicht gestattet, Texte der infos24 in Kontexte einzubetten, die geeignet sind, bestimmte Personengruppen 

zu diskriminieren. Dies gilt insbesondere für Seiten, die das Ziel verfolgen, rechtsradikales, nationalistisches oder 

rassistisches Gedankengut zu verbreiten. In diesem Fall erfolgt sofort eine kostenpfl ichtige Abmahnung. Weiter 

ist es nicht gestattet, Texte der infos24 in einem Kontext zu veröffentlichen, der gegen bestehendes Recht der 

Bundesrepublik Deutschland verstößt.  

6.) Verwendung durch Bildungsträger 

Bildungsträger können das Material nur mit ausdrücklicher Zustimmung der infos24 in ihre Seite einbinden oder 

für Unterrichtszwecke einsetzen. 

Bei einem Verhalten, dass dieser Bestimmung entgegenläuft, erfolgt auch hier erstmal eine kostenlose 

Abmahnung durch die infos24. Kommt es zu keiner Einigung, folgt ein kostenpfl ichtiges anwaltliches Schreiben. 
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Kapitel 8: Relativsätze

 
8.1 Was sind Relativsätze?

Relativsätze präzisieren ein Element eines Hauptsatzes, wobei der Bezug zwischen dem präzisierten Element 

und der Präzisierung über ein Relativpronomen hergestellt wird. Klingt kompliziert, gell? Achten Sie mal jetzt auf 

den Beispielsatz, ich meine so vom Sprachlichen her, wie es tönt.

Das Auto, das vor der Tür steht, hat einen Platten.

Genauer beschrieben wird hier das Auto, es steht nämlich vor der Tür. Der Zusammenhang zwischen der 

Beschreibung und dem Element, auf welches sich die Beschreibung bezieht, wird über ein Relativpronomen 

hergestellt, das. Der Satz, der die Beschreibung enthält, heißt Relativsatz. Im Deutschen wird dieser, im Gegen-

satz zum Italienischen (auf die Ausnahme kommen wir noch zu sprechen), durch ein Komma abgetrennt. Für die 

weitere Diskussion spielen nun aber ein paar Aspekte eine Rolle, die wir im Folgenden ausführen. Diese Aspekte 

spielen eine Rolle, weil sie Einfl uss nehmen auf das zu wählende Relativpronomen und auf die Interpunktion. 

8.1.1 Kriterien zur Beurteilung von Relativsätzen

Was wird referenziert?

Man sollte sich klar machen, dass ein einzelnes Element referenziert werden kann oder ein Sinnzusammenhang.

Was wird referenziert?

Referenzierung eines Elementes des Hauptsatzes

Siehst du den Mann, der mir gestern mein Geld geklaut hat?

Referenzierung eine Sinnzusammenhanges

Er hat nie geglaubt, was sie ihm erzählte.

Nominativ, Genitiv, Akkusativ, Dativ

Es ist sinnvoll, sich klar zu machen, dass hinsichtlich der Deklination allein die Funktion des Relativpronomens 

innerhalb des Relativsatzes zu berücksichten ist, die Funktion des referenzierten Objektes innerhalb des Haupt-

satzes spielt diesbezüglich keine Rolle.

Nominativ, Genitiv, Akkusativ, Dativ

a1) Der Mann, der über die Straße geht, ist mein Onkel.

a2) Der Mann, dessen Auto gestohlen wurde, ist mein Onkel.

a3) Der Mann, dem ich eine Uhr geschenkt habe, ist mein Onkel.

a4) Der Mann, den ich sehe, ist mein Onkel.

b1) Den Mann, der über die Straße geht, sehe ich.

b2) Dem Mann, der über die Straße geht, habe ich eine Uhr geschenkt.

b3) Das Auto des Mannes, der über die Straße geht, hat einen Platten.

In den Sätzen a) ist der Mann immer Subjekt des Satzes, Nominativ, das spielt aber für den Relativsatz keine 

Rolle. Im Relativsatz ist der Mann Nominativ (a1), Genitiv (a2), Dativ (a3) oder Akkusativ, (a4). In den Sätzen b ist 

zwar der Mann immer Subjekt also Nominativ des Relativsatzes, im Hauptsatz jedoch ist er Akkusativ (b1), Dativ 

(b2) oder Genitiv (b3).
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Unklares Bezugsobjekt

Es gibt Fälle, wo es unklar ist, auf wen sich das Relativpronomen bezieht. Das interessiert uns insofern, als das 

Italienische hier manchmal in der Lage ist, die Zweideutigkeit aufzulösen, wir kommen darauf noch zurück.

Die Freundin meiner Mutter, die gerade vereist ist, war in Italien.

Es ist unklar, ob die Freundin oder die Mutter gemeint ist. 

Mit oder ohne Präposition

Schwierigkeiten entstehen auch dann, auch darauf werden wir noch zurückkommen, wenn vor dem Relativpro-

nomen ein Pronomen steht. 

Das Messer, mit der er die Butter auf‘s Brot schmierte, war schwarz.

Der Stuhl, auf den er sich setzte, brach zusammen.

 

Erweiterte und restriktive Relativsätze

Dieses Begriffspaar kennen wir im Deutschen gar nicht, weil wir im Deutschen nicht unterscheiden müssen, ob 

es sich um einen erweiterten oder restriktiven Relativsatz handelt, es ist im Deutschen egal, denn beide wer-

den durch Komma vom Hauptsatz getrennt und beide verwenden die gleichen Relativpronomen, eine Unter-

scheidung ist also nicht nötig. Last not least haben wir aber auch auf der semantischen, also die Bedeutung 

betreffend, im Deutschen, im Gegensatz zum Italienischen, keinen Unterschied, können uns aber trotzdem klar 

machen, worin der Unterschied liegt. Betrachten wir einmal diesen Satz.

Die Männer, die zuviel rauchen, werden an Krebs erkranken.

Eigentlich könnte der Satz zweierlei bedeuten, wir sehen das, wenn wir sie ein bisschen anders hinschreiben.

a) Diejenigen Männer, die zuviel rauchen, werden an Krebs erkranken.

b) Die Männer, die ja immer zuviel rauchen, werden an Krebs erkranken.

Wir sehen problemlos ein, dass diese beiden Sätze nicht das gleiche bedeuten, und dass man den Ursprungs-

satz sowohl mit der Version a) wie auch mit der Version b) präzisieren könnte. Bei a) haben wir einen restriktiven 

Relativsatz, der dem Satz eine wesentliche Information liefert, gemeint sind nämlich nicht alle Männer, sondern 

nur die, die zuviel rauchen. Bei b) haben wir einen erweiterten Relativsatz, hier schränkt der Nebensatz die Grup-

pe nicht ein, es sind schlicht alle Männer, die rauchen alle zuviel und werden folglich alle an Krebs erkranken.

Ein restriktiver Relativsatz ist also restriktiv, einschränkend, beschreibt das Referenzierte näher oder beschränkt 

die Anzahl der Mitglieder auf die Mitglieder der Gruppe, die die beschriebene Eigenschaft besitzen. Der erwei-

terte Relativsatz liefert lediglich eine zusätzliche Information zu dem vom Relativpronomen referenzierten Objekt, 

bzw. beschreibt die Gruppe näher, ohne jedoch eine Auswahl der Gruppenmitglieder vorzunehmen.

Goethe, der 1749 geboren wurde, war älter als Schiller.

Auch hier haben wir es mit einem erweiterten und erweiternden Relativsatz zu tun, denn die Information beseitigt 

keine Unklarheiten in Bezug auf das Referenzierte, Goethe. Dieser ist eindeutig defi niert, der Relativsatz liefert 

lediglich eine zusätzliche Information. Anders verhält es sich mit diesem Satz.

Der Mann, der über die Straße geht, ist ein Freund meiner Mutter.
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Hier haben wir einen restriktiven Relativsatz, der Mann wird näher beschrieben, die Information ist für das Ver-

ständnis des Satzes essentiell, würde er fehlen, so würde sich jeder fragen, von welchem Mann die Rede ist.

Eine andere Möglichkeit, sich den Unterschied zwischen einem erweiterten Relativsatz und einem restriktiven 

Relativsatz klar zu machen, ist sich zu überlegen, ob der Satz ohne den Relativsatz noch einen Sinn ergäbe, bzw. 

ob er verstanden werden kann, ohne das nachgefragt wird.

a) Dante Alighieri, der größte italienische Dichter, lebte von 1265 bis 1321.

b) Die Äpfel, die gentechnologisch manipuliert sind, dürfen in Deutschland nicht in den Handel kommen.

Bei a) können wir den Relativsatz weglassen, wir wissen, wer Dante Alighieri ist, der Relativsatz liefert nur eine 

zusätzlich Information, ist aber für das Verständnis des Satzes nicht essentiell, es ist ein erweiterter Relativsatz. 

Niemand hätte den Eindruck, dass etwas fehlen würde, wenn man den Relativsatz wegliese.

Dante Alighieri lebte von 1265 bis 1321.

Bei b) allerdings haben wir eine vollkommen andere Situation. Lassen wir den Relativsatz hier weg, wird er nicht 

nur unverständlich, sondern der Sinn wird radikal verändert, ohne den restriktiven Relativsatz hätten wir:

Die Äpfel dürfen in Deutschland nicht in den Handel kommen.

Das würde sofort die Frage aufwerfen, von welchen Äpfeln die Rede ist. In diesem sehr plastischen Beispiel, 

erkennen wir sofort, dass der Relativsatz eine wesentliche Funktion hat, ohne ihn wäre der Satz absurd, würde 

bedeuten, dass in Deutschland keine Äpfel mehr verkauft werden dürfen. Wie bereits erwähnt ist die Unterschei-

dung zwischen einem erweiterten und restriktiven Relativsatz im Deutschen nicht zu treffen, weil es hinsichtlich 

Interpunktion und der Art der Pronomen keinen Unterschied macht. Im Italienischen allerdings macht es einen 

Unterschied und folglich ist diese Unterscheidung zu treffen. Last not least. Alle romanischen Sprachen treffen 

diese Unterscheidung, sollten Sie also Spanisch und / oder Französisch sprechen, dann haben Sie hier die Mög-

lichkeit, Ihre Kenntnisse zu vertiefen. Auch in diesen Sprachen gibt es in Abhängigkeit vom Typ des Relativsatzes 

unterschiedliche Optionen bei den möglichen Relativpronomen und der restriktive Relativsatz wird nicht (!) durch 

ein Komma getrennt, der erweiterte schon. Nur mal so als Nebenbemerkung, wenn Sie diese Sprachen studieren 

oder berufl ich damit beschäftigt sind. Dass über den Unterschied so selten gesprochen wird, liegt daran, dass 

die überwältigende Mehrheit der Relativsätze restriktive Relativsätze sind, man also selten Anlass hat, sich zu 

vergegenwärtigen, dass es zwei Typen von Relativsätzen gibt.

8.2 Relativpronomen und Relativadverbien

Hin und wieder ist es auch wichtig, zwischen einem Relativpronomen und einem Relativadverb zu unterscheiden. 

Das Relativpronomen vertritt ein Substantiv, also das Akkusativ / Dativ / Genitiv Objekt des Hauptsatzes oder 

das Subjekt des Hauptsatzes. 

Der Mann, den ich sehe, trinkt einen Kaffee.

Die Frau, die gerade über die Straße geht, mag ich.

Das Pronomen stimmt in Genus und Numerus mit dem Substantiv überein, welches es referenziert.

Das Relativadverb ist, Nomen est Omen, ein Adverb. Es gibt zwei Gründe, warum es ein Adverb ist. Der eine ist, 

weil es invariabel ist, also in Genus und Numerus unveränderlich. Adverb ist es aber auch, weil es einen Sinnzu-

sammenhang oder eine adverbiale Bestimmung referenziert.
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Das Messer, womit er das Brot geschnitten hatte, war schwarz. 

Der Ort, wo der Unfall passiert ist, ist jetzt abgesperrt.

Das Messer und der Ort in den Sätzen oben sind weder Nominativ, noch Dativ, noch Akkusativ, es sind adver-

biale Bestimmungen und folglich ist das, was für Messer und Ort steht (womit, wo) ebenfalls eine adverbiale 

Bestimmung. Hinsichtlich des Italienischen sollten wir eher auf den zweiten Aspekt setzen, dass das Relativad-

verb für eine adverbiale Bestimmung steht, denn einige Pronomen sind unveränderlich, obwohl sie sich auch auf 

ein Objekt beziehen.

Betrachten wir nun die italienischen Relativpronomen / Relativadverbien unter diesen Gesichtspunkten. 

Das Problem bei den Relativpronomen ist, dass wir konkurrierende Systeme haben, das heißt, dass unter 

bestimmten Umständen ein Relativpronomen ein anderes ersetzen kann, in einem anderen Kontext aber nicht. 

Folglich werden im Folgenden die konkurrierenden System zusammen dargestellt. Um es nochmal klar zu ma-

chen, wir reden von so was.

Die Stadt, wo der Unfall passiert ist, gilt eigentlich als sehr sicher.

Die Stadt, in der der Unfall passiert ist, gilt eigentlich als sehr sicher.

Wir diskutieren diese ganzen Fälle jetzt im einzelnen und bemühen uns, herauszuarbeiten, welches Relativ-

pronomen in welchem Kontext mit welchem anderen Relativpronomen konkurriert. Sie fi nden am Schluss eine 

Zusammenfassung.

8.2.1 Relativpronomen, die Substantive referenzieren

Wenn wir von Relativpronomen reden, die Substantive referenzieren, dann reden wir von so was.

Die Jacke, die ich mir gestern gekauft habe, war sehr teuer.

Wir haben ein Haus gebaut, auf dessen Dach eine Wiese blüht.

Wir reden dann nicht von Relativsätzen, die einen ganzen Sinnzusammenhang referenzieren, von so was reden 

wir nicht. 

Er hatte seinen Job verloren, was dazu führte, dass er seine Miete nicht mehr bezahlen konnte.

8.2.1.1 Relativpronomen, mit und ohne Präpositionen

Wir verstehen unter „ohne Präposition“ so was.

Die Frau, die ich liebe, heißt Carmen.

Wir verstehen unter „mit Präposition“ so was.

Die Frau, mit der ich spazieren gegangen bin, heißt Carmen.

Ohne Präposition haben wir im Italienischen che, chi, il quale / la quale / i quali / le quale im Angebot. Allerdings 

heißt das nicht, dass sie beliebig gegeneinander substituierbar sind. Um es gleich vorweg zu sagen, eigentlich 

ist es ohne Präposition immer che. Die zwei Sonderfälle, wo auch in diesem Kontext, also ohne Präposition, chi, 

bzw. eine Form von il quale stehen kann, werden hier nur diskutiert, weil der Autor gerade nichts zu tun hat.
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8.2.1.2 Das Relativpronomen che

Vorweg eine Anmerkung für die Haarspalter unter uns. Wir bezeichnen che als Relativpronomen (und nicht als 

Relativadverb), obwohl es unveränderlich ist. Wir tun das, weil es ein Substantiv referenziert und keine adverbiale 

Bestimmung. Wenn Sie Spaß daran haben, können Sie es aber auch als Relativbanane bezeichnen.

Che referenziert alle Substantive, Pronomen und manche Indefi nita. Es kann im Relativsatz sowohl Nominativ 

also auch Akkusativ sein. Der Autor meint das jetzt ganz ernst, genau so. Also zerhacken wir den Satz nochmal.

1) Che referenziert Substantive

La casa che i miei genitori hanno costruitto è bella. 

Das Haus, das meine Eltern gebaut haben, ist schön.

2) Che referenziert Pronomen und Indefi nita

Lui che non ne sapeva niente, voleva spiegarlo agli altri. 

Er, der davon keine Ahnung hatte, wollte es den anderen erklären. 

Qualcuno che non conosco, voleva parlare con te. 

Jemand, den ich nicht kenne, wollte mit dir sprechen.

3) Che kann im Relativsatz sowohl Nominativ wie auch Akkusativ sein.

Nominativ im Relativsatz: L‘ uomo che attraversa la strada è un amico mio.

=> Der Mann, der über die Straße geht, ist ein Freund von mir. 

Akkusativ im Relativsatz: L‘ uomo che ho visto ieri, oggi ha parlato con me.

=> Der Mann, den ich gestern gesehen habe, hat heute mit mir gesprochen.

Das heißt ganz konkret, wenn Sie Französisch sprechen, haben Sie ein Problem. Im Französischen ist qui 

Subjekt, que Akkusativ. Diese Unterscheidung wird im Italienischen nicht getroffen, es ist wie im Spanischen, 

zwischen Nominativ und Akkusativ wird nicht unterschieden.

8.2.1.2.1 Che referenziert Substantive

Ist keine Präposition involviert, dann ist das Relativpronomen in der Regel che. Es erfolgt keine Anpassung an 

Genus und Numerus des referenzierten Substantivs / Personalpronomens und che kann innerhalb des Relativ-

satzes Nominativ und Akkusativ sein (und selbstverständlich spielt die Funktion des Referenzierten im Hauptsatz 

überhaupt keine Rolle, das spielt nämlich bei den Relativpronomen nie eine Rolle).

Beispiele

Nominativ im 

Relativsatz

Hauptsatz Relativ- Relativsatz  Hauptsatz

 pronomen

maskulinum Singular

femininum Singular

maskulinum Plural

femininum Singular

L‘ uomo che attraversa la strada è il mio amico. 

Der Mann, der  die Straße überquert,  ist mein Freund.

La donna che attraversa la strada é la mia amica. 

Die Frau, die die die Straße überquert, ist meine Freundin.

Gli uomini che attraversano la strada sono miei amici. 

Die Männer, die die Straße überqueren, sind meine Freunde.

Le donne che attraversano la strada sono mie amiche. 

Die Frauen, die  die Straße überqueren, sind meine Freundinnen.

Hauptsatz Relativ- Relativsatz  Hauptsatz

 pronomen

maskulinum Singular

femininum Singular

L‘uomo che vedo è il mio amico. 

Der Mann, den ich sehe ist mein Freund.

La donna che vedo è la mia amica. 

Die Frau, die ich sehe ist meine Freundin.
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maskulinum Plural

femininum Singular

Gli uomini che vedo sono i miei amici. 

Die Männer, die ich sehe sind meine Freunde.

Le donne che vedo sono le mie amiche. 

Die Frauen, die ich sehe sind meine Freundinnen.

Wie unser geübter Adlerblick mit einem Schlag erfasst, muss im Deutschen das Relativpronomen in Genus und 

Numerus mit dem Referenzierten übereinstimmen, hinsichtlich des Kasus mit seiner Funktion innerhalb des Rela-

tivsatzes. Wo also im Italienischen immer che, che und nochmal che steht, haben wir im Deutschen der, die, den.

8.2.1.2.2 Che kann manchmal substituiert werden

Che kann manchmal durch il quale / la quale / i quali / le quali substituiert werden.

Die Frage, die sich natürlich nun jeder stellt, ist diese. Gibt es irgendeinen gewichtigen Grund, der einen dazu 

veranlassen könnte, statt che die Konstruktion Artikel + eine Form von quale zu verwenden? Und so einen Grund 

gibt es tatsächlich, wobei wir nicht wirklich fi nden wollen, dass das ein guter Grund ist. 

In einem Satz wie diesem, haben wir ein Problem.

Beispiel

La sorella del mio amico, che adesso sta in Francia, è bella.

Die Schwester meines Freundes, die jetzt in Frankreich ist, ist schön.

Dem italienischen Satz ist erstmal nicht zu entnehmen, wer im Moment in Frankreich ist, die Schwester oder der 

Freund, denn che ist ja invariabel, stimmt in Genus und Numerus nicht mit dem Referenzierten überein, kann 

sich also auf die weibliche Schwester wie auch den männlichen Freund beziehen. Will man hier Klarheit schaffen, 

kann man das mit Artikel + einer Form von quale tun.

Beispiel

La sorella del mio amico, la quale adesso sta in Francia, è bella.

Die Schwester meines Freundes, die jetzt in Frankreich ist, ist schön. 

Allerdings funktioniert auch dieser Trick nicht mehr, wenn beide potentiell in Frage Kommenden sich hinsichtlich 

Genus und Numerus gar nicht unterscheiden.

Beispiel

La sorella della mia amica, la quale adesso sta in Francia, è bella.

Die Schwester meiner Freundin, die jetzt in Frankreich ist, ist schön.

In diesem Fall kann sich das la quale sowohl auf die Freundin wie auch die Schwester beziehen, die Zweideutig-

keit bleibt bestehen.

8.2.1.2.3 Che referenziert Pronomen und Indefinita wie qualcuno, ognuno, ciascuno

Personalpronomen

Lei, che era così simpatica, si è sposata con un uomo antipatico. 

Sie, die so sympathisch war, hat einen so unsympathischen Mann geheiratet.

Voi, che non avete fatto nulla tutto il giorno, siete stanchi? 

Ihr, die ihr den ganzen Tag nichts gemacht habt, seid müde?
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Quello che tu hai detto non è vero. 

Das, was du gesagt hast, ist nicht richtig.

Quello che tu fai è una sciocchezza. 

Das, was du machst ist ein Blödsinn.

Dieser Fall, wenn che ein Personalpronomen / Demonstrativa referenziert, ist unproblematisch. 

Problematischer sind die Fälle, wo che ein Indefi nita referenziert. Hierbei wiederum ist zu unterscheiden 

zwischen Indefi nita wie chiunque, ciascuno, ognuno etc. etc. und den Indefi nita tutto, niente, qualche cosa. 

Letztere betrachten wir weiter unten, weil eigentlich referenzieren letztere einen Sinnzusammenhang.

Direkte Referenzierung mit che von ciascuno, ognuno, qualsiasi, alcuno, chiunque

Beispiele

Qualcuno che non ha detto il suo nome ti ha chiamato. 

Jemand, der seinen Namen nicht genannt hat, hat dich angerufen.

si, che non ha nessuna opinione propria su niente. 

Das ist ein x-beliebiger Typ, der keine eigene Meinung über gar nichts hat.

Non c‘è nessuno che non si dica* d‘accordo, a destra al centro o a sinistra, con la riduzione dei 

parlamentari. 

Es gibt niemanden, rechts, links oder im Zentrum, der nicht sagen würde, dass er damit einverstanden 

sei, die Anzahl der Parlamentarier zu verringern.

* Das ist wieder ein congiuntivo, Sie tun jetzt einfach so, als ob da ein Indikativ stünde, also dice, dass da dica 

anstatt dice steht, haben Sie überhaupt nicht gesehen. Wir schauen uns das später an.

Chiunque allerdings hat das che ja sozusagen schon integriert, da brauchen wir es nicht.

Chiunque soltanto parli invece di fare qualche cosa è noioso. 

Wer immer nur redet, ohne was zu tun, ist langweilig.

8.2.2 Referenzierung von Sinnzusammenhängen

Sinnzusammenhänge können im Deutschen mit „was“ referenziert werden.

Er hat mir nicht alles gesagt, was alles verkomplizierte.

Dieser Typ von Konstruktion ist insofern etwas dubios, weil oft eine logische Beziehung herrscht, die aber nicht 

kenntlich gemacht wird. Wir sehen das deutlicher, wenn wir mit einem Relativadverb konstruieren, das die lo-

gische Beziehung offen legt. 

Keine Offenlegung der logischen Beziehung bei Referenzierung mit was

Er hat mir nicht alles gesagt, was alles verkomplizierte.

=>Er hat mir nicht alles gesagt, wodurch sich alles verkomplizierte.

Er hat mir gesagt, dass er keine Zeit hat, was ich ihm nicht glaubte.

=>Er hat mir gesagt, dass er keine Zeit hat, woran ich aber nicht glaubte.

Er hat einen langen Vortrag gehalten, was aber niemanden überzeugte.

=>Er hat einen langen Vortrag gehalten, womit er aber niemanden überzeugte.

Was aber die Offenlegung der logischen Beziehung durch ein geeignetes Relativadverb angeht, gibt es keine 

Unterschiede zwischen dem Deutschen und dem Italienischen. Der einzige Unterschied besteht darin, dass das 

Deutsche mehr Relativadverbien kennt, die, rein theoretisch, die logische Beziehung offenlegen könnten, was 

aber praktisch eher selten passiert.
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Dem deuschen „was“ als Relativadverb entspricht „ quello che“, „cosa a cui / cosa che“, bzw. „ciò che 
„, wenn tutto referenziert wird 

Non mi ha detto tutto, ciò che complicava la situazione. 

Er hat mir nicht alles gesagt, was die Situation verkomplizierte. 

Mi ha detto che non aveva tempo, cosa a cui io non credevo. 

Er hat mir gesagt, dass er keine Zeit habe, was ich nicht glaubte.

8.2.3 Referenzierung der Indefinita tutto, niente, molto mit ciò che

Die Indefi nita tutto, niente, molto, qualche cosa stehen, in Verbindung mit einem Relativsatz, selber für einen 

Sinnzusammenhang, wobei der Relativsatz erläutert, von welchem Sinnzusammenhang die Rede ist.

Alles, was er sagt, ist richtig.

Ohne den Relativsatz hätten wir „Alles ist richtig“, was absurd wäre, denn irgendwas ist immer falsch. Es handelt 

sich also um einen restriktiven Relativsatz. Da Indefi nita wie tutto etc. aber selber wiederum lediglich einen Sinn-

zusammenhang referenzieren, wird es uns kaum überraschen, dass auch sie, genau wie ein Sinnzusammenhang, 

mit ciò che referenziert werden.

Referenzierung mit ciò che

Tutto ciò che hai detto è una sciocchezza. 

Alles, was du gesagt hat, ist Blödsinn. 

Niente di ciò che ha detto è vero. 

Nichts von dem, was er gesagt hat, ist wahr. 

Molto di ciò che ha fatto ha cambiato la nostra vita. 

Vieles von dem, was er getan hat, hat unser Leben verändert.  

Qualche cosa di ciò che pensi non è completamente sbagliata. 

Etwas von dem was du denkst ist nicht vollkommen falsch.

Alternativ kann man auch mit quello che konstruieren.

Die Indefi nita tutto, niente, molto und qualche cosa können auch durch quello che referenziert werden. 
Sinnzusammenhänge können nicht mit quello che referenziert werden.

Tutto quello che hai detto è una sciocchezza. 

Alles, was du gesagt hat, ist Blödsinn. 

Niente di quello che ha detto è vero. 

Nichts von dem, was er gesagt hat, ist wahr. 

Molto di quello che ha fatto ha cambiato la nostra vita. 

Vieles von dem, was er getan hat, hat unser Leben verändert.  

Qualche cosa di quello che pensi non è completamente sbagliata. 

Etwas von dem was du denkst, ist nicht vollkommen falsch.

8.2.4 Che als Relativpronomen und che als Konjunktion

Man sollte erkennen, dass che auch eine Konjunktion ist, der deutschen Konjunktion „dass“ entspricht. Im Italie-

nischen wird zwischen der Konjunktion „dass“ und dem Relativpronomen „das“ nicht unterschieden.

che als Konjunktion

Non mi piace che spenda tanti soldi. 

Es gefällt mir nicht, dass du soviel Geld ausgibst.
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8.2.5 Relativpronomen il quale, la quale, i quali, le quale

Das Relativpronomen „Artikel + eine Form von quale“ ist nun ganz unstreitig ein Pronomen, denn es stimmt in 

Genus und Numerus mit dem Substantiv überein, auf welches es sich bezieht. Allerdings ist seine Verwendung 

sehr eingeschränkt. „Artikel + eine Form von quale“ kann che (wir reden immer noch von einer Referenzierung 

ohne Präposition, bei Anwesenheit einer Präposition sieht es völlig anders aus) nur in erweiternden Relativsätzen 

ersetzen, also in einem, der eine zusätzliche Informationen liefert, die aber für das Verständnis des Satzes uner-

heblich ist und zweitens kann es innerhalb des Relativsatzes nur Nominativ sein.

möglich: Ersetzung in einem erweiternden Relativsatz

richtig: Maria, che legge molti libri, è professoressa in una scuola. 

Maria, die viele Bücher liest, ist Lehrerin an einer Schule. 

richtig: Maria, la quale legge molti libri, è professoressa in una scuola. 

Maria, die viele Bücher liest, ist Lehrerin an einer Schule.

Aber selbst in einem erweiternden und erweiterten Relativsatz kann eine Form von il quale nur genutzt werden, 

wenn diese Nominativ im Relativsatz ist, ist sie Akkusativ, geht es nicht.

Nominativ im erweiterten Relativsatz

richtig: Maria, che non vedo da anni, mi ha chiamato ieri.

falsch: Maria, la quale non vedo da anni, mi ha chiamato ieri.

Maria, die ich seit Jahren nicht mehr gesehen habe, hat mich gestern angerufen.

Weiter ergibt sich aus rein logischen Gründen, dass die Konstruktion Artikel + eine Form von quale keinen Sinn-

zusammenhang referenzieren kann, denn der Sinnzusammenhang ist ein Neutrum, die Konstruktion „Artikel + 

eine Form von quale“ ist aber entweder maskulinum oder femininum. Vielleicht nicht ganz so logisch, aber trotz-

dem verbindlich, ist es auch nicht möglich mit einer Form von il quale ein Personalpronomen oder ein Indefi nita 

zu referenzieren.

Nur cosa che kann Sinnzusammenhänge referenzieren

richtig: Ho fi rmato il contratto, cosa che non è stata una buona idea.

falsch: Ho fi rmato il contratto, il (la / le / i / ?) quale (quali/ ?) non era una buona idea.

Ich habe den Vertrag unterschrieben, was keine gute Idee war.  

Nur che kann Personalpronomen referenzieren

richtig: Lui, che era veramente ricco, non dava mai qualche cosa ai poveri. 

falsch: Lui, il quale era veramente ricco, no dava mai qualche cosa ai poveri. 

falsch: Lui, il cui era veramente ricco, no dava mai qualche cosa ai poveri.  

Er, der wirklich reich war, gab den Armen nie was.

Sowohl che wie auch il quale können qualcuno, ognuno, ciascuno referenzieren

richtig: Qualcuno, che non voleva dire il suo nome, ti ha cercato. 

richtig: Qualcuno, il quale non voleva dire il suo nome, ti ha cercato. (möglich, aber sehr selten) 

falsch: Qualcuno, il cui non voleva dire il suo nome, ti ha cercato. 

Jemand, der seinen Namen nicht sagen wollte, hat dich gesucht. 

richtig: Tutto ciò che fa, lo fa bene. 

richtig: Tutto quello che fa, lo fa bene. 

falsch: Tutto il quale che fa, lo fa bene. 

Alles was er macht, macht er gut.

Zusammenfassend kann man sagen, dass die Konstruktion Artikel + eine Form von quale in diesem Zusammen-

hang, also ohne Präposition, ein Posten unter ferner liefen ist.
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8.2.6 Cosa che , quello che

Nur cosa che kann Sinnzusammenhänge referenzieren

richtig: Il dollaro cade cosa che è un danno per le ditte che dipendono dall‘ esportazione. 

falsch: Il dolaro cade quello che è un dannoper le dite che dipendono dall‘ esportazione. 

Der Dollar fällt, was schlecht für die Unternehmen ist, die vom Export abhängen.

Sowohl ciò che wie auch quello che können die Indefi nita tutto, niente, molto, 
qualche cosa referenzieren.

Tutto ciò che mi ha regalato lo ha pagato con soldi rubati.

Alles was er mir geschenkt hat, hat er mit gestohlenem Geld bezahlt.

Niente di ciò che mi piace, piace a lui.

Niente di quello che mi piace, piace a lui.

Nichts von dem, was mir gefällt, gefällt auch ihm.

Molto di ciò che ho letto, l‘ho letto perchè non avevo nient‘ altro da fare.

Molto di quello che ho letto, l‘ ho letto perchè non avevo nient‘ altro da fare.

Viel von dem, was ich gelesen habe, hab ich gelesen, weil ich nichts zu tun hatte.

8.2.7. Zusammenfassung: Relativpronomen, wenn keine Präposition involviert ist

Zusammenfassung

 ciò che quello che il quale che

Sinnzusammenhang ja nein nein nein

Personalpronomen nein nein nein ja

tutto, niente, qualche cosa ja ja nein nein

Nominativ

(Substantiv, restriktiver Relativsatz )  nein nein nein ja

Akkusativ

(Substantiv, restriktiver Relativsatz) nein nein nein ja

Nominativ

(Substantiv, erweiterter Relativsatz) nein nein ja ja

Akkusativ

(Substantiv, erweiterter Relativsatz) nein nein nein ja

8.3 Relativpronomen, wenn eine Präposition involviert ist

Ist eine Präposition involviert, ändert sich das Bild, insbesondere bekommt das Stiefkind Artikel + eine Form von 

quale jetzt eine erhebliche Bedeutung, wie wir gleich sehen werden. 

Innerhalb dieses Kapitels werden auch der Genitiv und der Dativ diskutiert, weil diese ja im Italienischen über 

eine Präposition markiert werden, der Dativ mit der Präposition a und der Genitiv mit der Präposition di.

8.3.1 Il quale, la quale, i quali, le quale

In Verbindung mit einer Präposition kann nur die Konstruktion „Artikel + eine Form von quale“ oder eine Kon-

struktion vom Typ „Artikel + cui“ verwendet werden, aber nicht che. Die Konstruktion „Artikel + eine Form von 

quale“ ist ein echtes Pronomen, es stimmt in Genus und Numerus mit dem Referenzierten überein.
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Übersicht

 Singular  Plural

maskulinum il quale i quali 

femininum la quale le quali

Zusammen mit einer Präposition können nur Formen von il quale oder cui verwendet werden.

Beispiele

La mia amica, con la quale molto spesso vado in giro, è molto simpatica. 

La mia amica, con cui molto spesso vado in giro, è molto simpatica. 

Meine Freundin, mit welcher ich oft durch die Gegend ziehe, ist sehr sympathisch. 

È una persona sulla quale si può contare. 

È una persona su cui si può contare. 

Das ist jemand, auf den man zählen kann. 

È un libro con il quale non mi annoio. 

È un libro con cui non mi annoio. 

Das ist ein Buch, mit dem ich mich nicht langweile. 

La ragione per la quale faccio musica è suonarla davanti ad un pubblico. 

La ragione per cui faccio musica è suonarla davanti ad un pubblico. 

Der Grund warum ich Musik mache, ist vor einem Publikum zu spielen.

Es ist hierbei darauf zu achten, dass die Präpositionen in, su, di, da und der Artikel miteinander ver-

schmolzen   werden.

La scatola nella quale si trova il libro. 

Le scatole nelle quali si trovano i libri. 

La scatola sulla quale si trova il libro. 

Le scatole sulle quali si trova il libro. etc.

8.3.2 Referenzierung von tutto, niente, molto mit Präpositionen

Steht quello oder ciò nach tutto, so bezeichnet tutto lediglich die Gesamtheit des durch ciò bzw. quello Referen-

zierten. Das ist im Deutschen nicht anders.

Alles, was er dachte, erwies sich als falsch. 

Das Relativadverb was referenziert etwas, „alles“ zeigt nur an, dass die Gesamtheit des Referenzierten gemeint 

ist. „Was“ ist also lediglich die Referenz auf eine Referenz.

Beispiel

Tutto ciò che pensava era sbagliato. Alles, was er dachte, war falsch.

Völlig anders ist die Situation, wenn eine Präposition dabei steht. Dann bezeichnet ciò bzw. quello etwas, und 

tutto etwas anderes.

Beispiel

Un uomo capace di tutto per ciò che ama. Ein Mann, der für das, was er liebt, zu allem in der Lage ist.

Tutto referenziert etwas, nämlich all jene Handlungen, (jemandem die Kehle durchschneiden, die Wüste Sahara 

durchqueren, 10 kg abnehmen etc. etc.), die er er für das, was (sein Auto, seine Frau, seine Kinder - in dieser 

Reihenfolge- ) er liebt, bereit ist zu tun. 

Logischerweise kann quello nicht durch ciò ersetzt werden, wenn quello reines Demonstrativpronomen ist, also 

die Hinweisfunktion im Vordergrund steht.
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Beispiel

C‘è tutto in quello sguardo. Alles ist in diesem Blick.

8.3.3 Woran, womit, wofür etc.

Referenzieren die Relativadverbien woran, womit, wofür „ quello“ , dann ist in der Regel mit einer Konstruktion 

vom Typ Präposition + cui zu übersetzen.

Beispiele

Sono stati pronti a morire per quello in cui credevano.

Sie waren bereit, für das, woran sie glaubten, zu sterben. 

Tutto quello a cui abbiamo assistito signifi ca che a Gaza sta per sorgere la „Repubblica islamica“.

All die Ereignisse, welchen wir beiwohnten bedeuten, dass im Gazastreifen die „Islamische Republik“ 

entsteht.

8.3.4 Dessen / deren, il cui, la cui, i cui, le cui

Die Relativprononen dessen / deren beziehen sich im Deutschen auf den Besitzer, nicht auf das Besessene. 

Warum diese Bemerkung wichtig ist, sieht wahrscheinlich im Moment kein Mensch ein, aber es ist wichtig, weil 

es im Italienischen andersherum ist. Aber machen wir uns erstmal klar, was uns der Dichter sagen will.

Der Mann, dessen Auto vor der Tür steht. 

Der Mann, dessen Krawatte bunt sind.

Die Männer, deren Auto vor der Tür steht.

Die Männer, deren Krawatten bunt sind.

Die Frau, deren Auto vor der Tür steht.

Die Frau, deren Krawatte bunt ist.

Die Frauen, deren Auto vor der Tür steht.

Die Frauen, deren Krawatten bunt sind.

Wir sehen also, dass dessen / deren nur vom Geschlecht und Numerus des Besitzers bestimmt ist, Numerus 

und Genus des Besessenen spielen keine Rolle. Im Italienischen ist es genau umgekehrt. Genus und Numerus 

des Besitzers spielt keine Rolle, anzupassen ist an Genus und Numerus des Besessenen.

Beispiele

La donna il cui fi glio  va a scuola con me, mi ha invitato a casa sua. 

Die Frau, deren Sohn  mit mir in die Schule geht, hat mich zu sich nach Hause eingeladen.

La donna la cui fi glia  va a scuola con me, mi ha invitato a casa sua. 

Die Frau, deren Tochter  mit mir in die Schule geht, hat mich zu sich nach Hause eingeladen.

La donna i cui fi gli  vanno a scuola con me, mi ha invitato a casa sua. 

Die Frau, deren Söhne  mit mir in die Schule gehen, hat mich zu sich nach Hause eingeladen.

La donna le cui fi glie  vanno a scuola con me, mi ha invitato a casa sua. 

Die Frau, deren Töchter  mit mir in die Schule gehen hat mich zu sich nach Hause eingeladen.
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8.3.5 Zusammenfassung: Relativpronomen mit und ohne Präpositionen

Übersicht

 ciò che quello che il quale  che cui il cui

Sinnzusammenhang ja nein nein nein nein nein

Personalpronomen Subjekt nein nein nein ja nein nein

Personalpronomen Objekt nein nein nein ja nein nein

Personalpronomen mit Präposition nein nein ja nein ja nein

tutto, niente, qualche cosa ja ja nein nein nein nein

tutto, niente mit Präposition nein nein ja nein ja nein

Substantiv, Nominativ 

(restriktiver Relativsatz) nein nein nein ja nein nein

Substantiv, Akkusativ

(restriktiver Relativsatz) nein nein  nein ja nein nein

Substantiv, Nominativ 

(erweiterter Relativsatz) nein nein ja ja nein nein

Substantiv, Akkusativ 

(erweiterter Relativsatz) nein nein nein ja nein nein

mit Präposition

Personalpronomen, Substantiv, tutto nein nein ja nein ja nein

qualcuno, ognuno Subjekt nein nein nein ja nein nein

qualcuno, ognuno Akkusativ nein nein nein ja nein nein

qualcuno, ognuno mit Präposition nein nein ja nein ja nein

Genitiv (dessen / deren) nein nein nein nein nein ja

8.4.1 Übung 1: Erweiterte und restriktive Relativsätze

Erweiterte Relativsätze werden im Italienischen durch Komma abgetrennt, restriktive Relativsätze werden im 

Italienischen NICHT durch Komma abgetrennt. Weiter kann bei erweiterten Relativsätzen eine Form von il quale 

verwendet werden, wenn das Relativpronomen, also die Form von il quale im Relativsatz Nominativ ist. Vorweg 

sei noch gesagt, dass es ziemlich Banane ist, ob Sie einen erweiterten von einem restriktiven Relativsatz unter-

scheiden können. Wir nehmen das hier lediglich deswegen auf, weil es in ALLEN romanischen Sprachen so ist, 

da es nun mal überall so ist, kann man sich den Unterschied mal klar machen, wichtig ist es nicht. Anstatt der 

möglichen Kommas stehen Sternchen.  (Lösungen auf Seite 589)

Entscheiden Sie, ob die Aussagen richtig oder falsch sind.

Restriktiver oder erweiterter Relativsatz? restriktiv il quale 

möglich

La lettera * che mi ha scritto ieri* non era molto gentile. 

Der Brief, den er mir gestern geschrieben hat, war nicht sehr nett.

Fiat * che è una ditta italiana molto conosciuta * vuole dire Fabbrica Italiana Automobili Torino. 

Fiat, welches ein sehr bekanntes italienisches Unternehmen ist, bedeutet Fabbrica Italiana 

Automobili Torino.

Tutti i libri * che ha scritto Erich Kästner * sono stati bruciati il 10 di maggio 1933 dai nazisti. 

Alle Bücher, die Erich Kästner geschrieben hatte, sind am 10 Mai 1933 verbrannt worden.

Il caffè * che si beve in Francia * viene dall‘ Africa. 

Der Kaffee, den man in Frankreich trinkt, kommt aus Afrika.
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Cesare Pavese * che si è suicidato il 26 di agosto 1950 * è lo scrittore italiano più famoso 

del doppoguerra.  

Cesare Pavese, der am 26.August 1950 Selbstmord beging, ist der bekannteste italie-

nische Schriftsteller der Nachkriegszeit.

Il museo di Dante Alighieri * che si trova a Firenze * lo visita molta gente. 

Das Museum von Dante Alighieri, das sich in Florenz befi ndet, besuchen viele Leute.

Il museo di Dante Alighieri * che ho visitato quest‘ anno * si trova a Firenze. 

Das Museum von Dante Alihieri, das ich dieses Jahr besucht habe, befi ndet sich in Florenz.

8.4.2 Übung 2: Relativpronomen und Relativadverbien

Übung 2: Entscheiden Sie sich für das passende Relativpronomen, Relativadverb (Lösungen auf Seite 590)

 

Tutto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ha detto è vero. (il quale, che, ciò)

Alles, was er gesagt hat, ist wahr.

Tu non puoi spendere i soldi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . io ho guadagnato. (il quale, ciò che, che)

Du kannst nicht das Geld ausgeben, das ich verdient habe.

Cantava tutta la giornata, . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . faceva impazzire a tutto il mondo. (quello, cosa che, il quale)

Er sang den ganzen Tag, was alle wahnsinnig machte.

Non possiamo dimenticare niente di . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . che abbiamo visto. (che, quello, che)

Wir können nichts von dem vergessen, was wir gesehen haben.

La donna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . macchina è parcheggiata di fronte alla casa è un‘ amica di mia madre. 

(la quale, la cui, che)

Die Frau, deren Auto vor dem Haus geparkt ist, ist eine Freundin meiner Mutter.

Lei . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . sempre era contenta con così poco, di colpo voleva avere tutto. 

(la quella, cosa che, che)

Sie, die immer mit sowenig zufrieden war, wollte auf einmal alles.

Mi ha raccontato che è diventato millionario, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . io non poteva credere. 

(cosa che, che, quello che)

Er hat mir erzählt, dass er Millionär geworden sei, was ich ihm nicht glauben konnte.

L‘ amico con . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . sono andato in Italia parlava perfettamente l‘ italiano. 

(che, il quale, il quello)

Der Freund, mit dem ich nach Italiene gegangen bin, sprach perfekt Italienisch.

Qualcuno . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . non voleva dire il suo nome ti ha chiamato. (che, quello)

Jemand, der seinen Namen nicht nennen wollte, hat dich angerufen.

Quello . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . mi piace è già venduto. (che, il quale, ciò che)

Der, der mir gefällt, ist schon verkauft.

Tutto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . mi piace non lo posso fare. (ciò che, lo quale, che)

Alles das, was mir gefällt, kann ich nicht machen.
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Il caffè . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . abbiamo comprato oggi è sulla tavola. (il quale, ciò che, che)

Der Kaffee, den wir heute gekauft haben, steht auf dem Tisch.

Non mi piace l‘ appartamento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . abbiamo affi tato. (ciò che, il quello, che)

Die Wohnung, die wir gekauft haben, gefällt mir nicht.

Il nostro appartemento, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . si trova a Berlino Ovest, è economico. 

(il quello, il quale, ciò che)

Unsere Wohnung, die sich in Berlin - West befi ndet, ist billig.

Lo scrittore, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . romanzi mi piacciono molto, ha deciso di non pubblicare più niente. 

(del quale, di quello, i cui)

Der Schriftsteller, dessen Romane mir gefallen, hat beschlossen nichts mehr zu veröffentlichen.

8.4.3 Übung 3: Relativpronomen

(Lösungen auf Seite 590)

 

Übung 3: Wählen Sie die Relativpronomen aus, die man noch verwenden könnte, es kann mehrere geben

Tutto ciò che faccio non gli piace.

 quello che   il cui   il quale

Alles was ich mache, passt ihm nicht.

Alessandro Manzoni, che è molto conosciuto nel mondo intero, ha scritto I Promessi Sposi.  

 ciò che  il quale  il cui

Alessandro Manzoni, der in der ganzen Welt bekannt ist, hat die Die Verlobten geschrieben.

Il quartiere nel quale abitiamo è molto internazionale.  

 in quello  in cui   in ciò

Das Viertel, in dem wir leben, ist sehr international.

I libri con cui si è preparato per il suo esame, erano molto cari.  

 con i quali  con che  con ciò

Die Bücher, mit welchen er sich auf seine Prüfung vorbereitet hat, waren sehr teuer.

Non fa bene nulla di  ciò che fa.  

  di quello che  del quale che  di cui che

Nicht von dem was er macht, macht er gut.
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